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Abstract

This paper aims to analyze the translation of short story "Rajulun wa Khamsu
Nisa'" written by Abdullah Naseer Ad-Dawud. This study focuses on the
problem of idiomatic expressions translation. The idiom is an expression
consisting of two or more words which have different meaning from its
conjunctive word construction, so it must be understood in context and
translated by looking at its equivalent to the target language. The purpose of
this study is to know how to get the short story translation results correctly.
The method used in this research is descriptive analysis method, it done by
presenting the data, then analyze it systematically so it can be more easily to
understood. Data analysis methods used in this research is an idiom analysis
that refers to the idiom translation strategies in the “In Other word”, a book by
Mona Baker. This idioms translation strategies are using similar meaning and
form, using similar meaning but dissimilar form, translation by pharaphrase,
and omission. The results in this research are four idiom patterns forms in the
story of Rajulun wa Khamsu Nisaa, which are named as al-jumlah, al-idlafi,
af'al al-muta'adi bi harf min al-jar letter, and al-wasfi arrangement pattern. In
idiomatic expressions translation, researchers use idiom expression translation
strategies that is using similar meaning and form, and using similar meaning
but dissimilar form.
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Abstrak

Tulisan ini bertujuan untuk menganalisis penerjemahan cerpen “Rajulun wa
Khamsu Nisd™” karangan Abdullah Naseer Ad-Dawud. Kajian ini difokuskan
pada problem penerjemahan ungkapan idiomatika. Idiom adalah ungkapan
yang terdiri dari dua kata atau lebih dan memiliki makna yang berbeda dari
konstruksi kata pembentuknya, sehingga harus difahami secara konteks dan
diterjemahkan dengan melihat padanannya pada bahasa sasaran. Tujuan
penelitian ini adalah untuk mengetahui cara mendapatkan hasil terjemahan
cerpen itu dengan tepat. Metode yang digunakan dalam penelitian ini adalah
metode analisis deskriptif, yaitu dengan menyajikan data, kemudian
menganalisisnya secara sistematis sehingga lebih mudah dipahami. Metode
analisis data menggunakan analisis idiom yang mengacu pada strategi
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penerjemahan idiom dalam buku In Other word karya Mona Baker, yaitu
Translation idioms using similar meaning and form, translation using similar
meaning but dissimilar form, translation by pharaphrase, and omission. Hasil
yang diperoleh dalam penelitian ini ada empat bentuk pola idiom dalam
kisah Rajulun wa Khamsu Nisaa, yaitu pola susunan al-jumlah, pola susunan
al-idlafi, pola susunan af’al al-muta’adi bi harf min huruf al-jar, pola susunan
al-wasfi. Dalam menerjemahkan ungkapan idiom tersebut menggunakan
strategi penerjemahan idiom yaitu using similar meaning and form dan using
similar meaning but dissimilar form.

Kata Kunci: Terjemah, Cerpen, Metode Analisis Mona Baker
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ijy‘ Lg j.\.ﬂ"d‘ 29 -X-;j .(VYV Y Y cbjjb) JA.J\ z\l.p‘jl 13 o odel

ey A2l A (Basuni: 193) siap siaga, bersiap, siaga penuh Lch.E.:
“Sesampainya di rumah Abu Khalid meletakkan semua kebutuhannya di
dapur sambil memanggil pembantunya agar membawanya, lalu bersiap-siap

untuk membetulkan keran air, lampu dan peralatan yang rusak.”

adaddl JeY) LUL 2oVl Slpndl e algunall 22l o |87 0
& dadl 3 sl MoVl Wil SULy U mbgie A Oy

i St
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) TA dle oF| Y
padanya padanya
M t v,
Bersiap empercepa adslois+
' untuk \ VY ¥
siaga
membantu
Meneinein . . ."
Menyukai cheinein Using \Vo ST == R4
kan simillar
Mengidam Rindu ' g
g meaning ‘.. J+ 5 o
kan Kepada but
Menguasai Lancang dissimillar Yoo &.}‘ + blw A
form
Melakukan Maju atas VA L;,; + A%
Melihat/ Tampak £
| iy | s A
mengetahui padanya
Memaksa | Mengikat atas VA L;,; oy A
Mengatasi | Mengalahkan Y &L" s N
Menyebab- | Mendatang-
Y ¢ s
kan kan
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Berubah Berubah W . \Y
menjadi kepada YoV Js = | .
| Membersih- .,
terlepas dari o dari Using \ay oot u@l.u—.J\ Y
Dekat simillar -
. a
dengan Dekat dari meaning Y. q oot e Ve

Menekan and form

Menekan (! et Lo, Vo

diatas

Membeku Membeku YA 3 ded | )

i) (3 555l AoVl Slpadl 1 ¢ Jodd]

Lo gl CSAL E-dan Yl Ol pad) s gt
s Ly copel sl it ) gl dm Lo A lil JiL) AN il 45
(1 VA imd)) Laly Of L5 lgiloyf oz
G ) aally L dos)l CSHL Moyl pd) a L) ) dalST O

melepaskan, turung pelan- {;Ll L"TJ bilangan, hitungan &= 4 ).,\.3}]\ axld)

pelan.
5 el 2 05T Wb S sl G5 e ae U el 0T ey
b plboinl U o)l SYaoYl CSH £y e aled Sl OY
S B A S 3 ey el (3 gl 2oVl ) did
Gadl e 13U sl Glay day ooy e 2l Zﬂfwﬁ ol dsge Il
hampir terjadinya atan &y s Y1 22l 3 Wi of (V1) 1Y 01 c3gls) wgl
d=% &yl terlaksananya suatu kegiatan, sesuatu yang sudah ada didepanmata.

L b LS A

“Hati Abu Khalid mulai melakukan perjalananan yang sudah nampak di

depan mata untuk menjumpai sang pemilik suara merdu yang telah
menawannya. Khayalnya mulai menebak-nebak gambaran wanita itu

sebelum bertemu dengannya.”
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